promising, arrangement, blood, arrangement

wonderful, rely, must be

back for Christmas
O6cToATeNBECTBA Inmediarte—ly, especially, caréﬁilly, absolutely,
JeicCTBHI sure? extremely, hastily,

scarcely, finally, entirely,
thoroughly, perfectly,
properly

O. /1. Bymmo

IOV BITIO «KYBAHCKWI F'OCY IAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
r. KpacHozap

NEPEBOA PEYEBbIX CTEPEOTUIIOB (HA MATEPUANE
UTANbAHCKOIO A3bIKA)

Uspectusiit muureuct JI. CansMoH-KoBapckuit B cratbe “Stereotipi
ideologo-culturali: problemi di traducibilita™ («KynpTypHO-HaCONOrHUYECKHE
CTepeoTHIbl: Tpo6ieMbl IEPEBOAHMOCTHY) OIIpeJeNseT «CTEPEOTHID KaK «CJI0BO
WIM yCTOSBLIEeCs BhIPaXEHHE, B KOTOPOM BBIKPHCTaJTH3HPOBAJIOCH OTHOIIEHHE
ompeneneHHOW KaTeropus K cebe camof MIM K JpYrod KaTeropus B
MeTagopuyecKo dynkuma» (Jlenucosa 1998:80). [Ipu mepeBosie CTEPEOTHIIOB
NepeBOIYHK AOKEH IPOSBUTH HE TOJIBKO KKOMMYHHKAaTUBHYK) KOMIICTEHTHOCTB»
(3HaHHe WAMOMATHKH A3bIKa IEpeBola), HO U YMEHHe MepelaTh 3HayeHHe 3THX
BbIpKEHHMH C yderoM pasHMUbI MexJay KynbTypamMH. Tak, HTanbsHCKoe
BeIpaeHUe “all’italiana” MOXeET MMeTh JBAa MPOTHBOMONOXKHBIX 3HauYeHUs: “Lui
si veste all’italiana” («On o0O0esaemcs 6 UMANLAHCKOM cmune») HMeer
TIOJIOXKHTENbHYIO KOHHOTaUMIO, a “pasticcio all’italiana” («unmpuza no-
umanvAHcku») — oTpuuaTtenbHylo. Topasmo Gonee ClIOXHBIA  chiyuait
NpenCcTaBNsIOT BRIpOXEHMs TUNa “sei solito meridionale”, B HeM Bhipaxaetcs
Npe3pHTENbHOE OTHOILEHHE HTaNbsHLEB-CEBEPAH K IOKaHaM, OOBIYHO K
HeanonutaHuaM (cp. “napoletani pigri - pizza, sole e mandolino” -
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«Heanoaumarybl NeHuebl — NUYYA, CONHYe U Marndonunay; “calabresi teste dure” —
«xanabpuiiyer  ynpamoiy). CrepeoTurnsl ObIBalOT Ppa3sHOro THIA: 3THHYECKHC
(“‘bestemmia come un turco” — «pyzaemcs xax mypox»), cexcyanbHsie (“I'uomo e’
cacciatore” — «myscuuna — dobuimuuk»), KyasTyphsle (‘forte come un Ercole” —
wcuneHwlii kax Iepiynec») v op.

JIntepatypa

Henncosa I". B. [po6iiems! nepeBoMMOCTH Ky TbTYPOJIOrHIECKH 06yCI0BIeHHOM

nexcukd: Juc. kana. punon. Hayk. — M., 1998.

A.B. bywee

®uiuan ['OY BITO «Canxt- Iletepbyprekuit rocy1apcTBEHHbINH HHXEHEPHO-

9KOHOMUYECKHH YHUBEPCUTET» B I. TBepH

STYDYING AND MASTERING PROFESSIONAL DISCOURSE

Most of the papers on this subject are concerned with a rather special type
of discourse: they deal with either spoken or written language which was produced
in what could be called an "institutional", professional context. Despite the
growing interest within discourse pragmatics for language produced within an
institutional framework, existing publications tend to concentrate either on one
specific type of institutional setting (e.g. business negotiations) or on one specific
research tradition (e.g. conversation analysis). It is of interest to know that the
subject matter may be approached from a variety of functional research traditions
and methods,and in doing so cuts right across the spoken-written distinction. First
of all, the authors scrutinize a variety of discourse types, such as business
interaction, business letters, classroom talk, political interviews, press releases, etc.

Secondly, they show a variety of research traditions and methods at work,
including systemic-functional linguistics, conversation analysis, social semiotics,
ethnography, and cognitive grammar. Thirdly, since institutional communication
takes place in various modes of speaking and writing, their papers tacle a variety of

situations , such as face-to-face interaction, media interviews, group interaction,
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